[Section/special issue]		JoNPIT xx (year)
		ISSN xxxx
A2		author, AUThor
SHORT TITLE		A3

Title: A Model of Title to Show How It’s Done

Author
Affiliation

Author’s email adress


Citation: Author’s surname, name (year) “Title”, in Editors’ names (eds.) Title special issue, Journal of Non-Professional Interpreting and Translation (JoNPIT) xx: pp-pp, [DOIà]xxxxxxxx, ISSN xxxx.


Abstract: Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract Abstract.

Keywords: keywords; keywords; keywords; keywords; keywords.




1. Section title (following sections will be numbered 2.; 3.; 4., etc.)
	
1.1. First-level subsection title (following subsections of the same section will be numbered 1.2.; 1.3.; 1.4., etc.)
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1.1.1. Second-level subsection title (following second-level subsections of the same first-level subsection will be numbered 1.1.2.; 1.1.3.; 1.1.4., etc.)
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[image: traduttori in erba]Figure 1. The Traduttori in Erba contest.
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